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NOTE OF EDITORIAL PANEL

In the step to make the world aware, respect and dignify the importance and profession
of translation and to have space to express ourselves, the magazine was set out as
‘Translator’ sings its quatrain edition. While we are thanking for the efforts to make it
on print, our ancestors, honoring the supports of the contributors from various years,
professions and fields.

The pages filled up here seems to be as the usual one but in deep have unique quest to
express themselves to be addressed by you, honorees. Every effort hereby made
deserves something that as satisfies your needful. The knowledge transferred through
the nearby of decade from the department for this flourishes is the result of this edition
on your hands.

While never demanding the scholarly efforts, but for the call of submission, triggers
the fire to prove the capacity of, among the students as to be masters for their articles.

We just as bill collectors formed it for your valuable studies and priceless comments,
to be sprout for a centum.

Thank you
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MESSAGE FROM THE VICE CHANCELLOR

I congratulate the Students’ Association of Translation Studies on their publication of
the Fourth Issue of “TRANSLATOR?” as their publication.

This publication by the undergraduates harnesses the creative energies and distils the
essence of their inspired imagination in the most brilliant way possible.

The student Association of Translations Studies did an excellent job of publishing
articles to contribute to the field of knowledge in translation concept clearly and
appreciable manner.

As a vice chancellor of University of Jaffna, [ always admire your work, and I am very
happy that you were able to complete your task on your time.

[ wish to express my profound appreciation to the team of students and the department
of Translation Studies for their tireless efforts that have come to fruition in the form of
this magazine. [ wish all success and hope that this tradition that has been set by the
current students will be carried through by the following generation of students to
come.

Prof. S. Srisatkunarajah

Vice Chancellor
University of Jaffna.
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MESSAGE FROM THE DEAN

I'am glad to know that students who are following Translation Studies are bringing out
their Fourth volume on Translator as the first Issue after being upgraded as Department
of Translation Studies. This magazine is a forum which could aptly use for popular as
well as creative writing. I am sure that this magazine will be informative and
resourceful to the Students of Translation Studies.

Publishing a magazine by the students promotes numerous skills and interaction
between academic community and students. It also gives an intellectual and academic
platform to the Students to express their knowledge and experiences. I observed
continually the extra-curricular activities of the students of Translation Studies for the
Four Years. They are actively participating in different activities of the classroom
which definitely enhance their intra and inter personal skills. I convey my good wishes
to the Students, staff and the Head of the Department of Translation Studies in their
endeavours.

Dr.K.Suthakar
Dean,

Faculty of Arts,
University of Jaffna.
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MESSAGE FROM THE HEAD OF THE DEPARTMENT

The Department of Translation Studies has recorded consistent improvement in its
academic and professional performance. It offers a range of innovatively designed
programmes with constantly updated curriculam to meet the needs of major
stakeholders. We believe that our students have been well accepted in their field and
have consistently rendered co-operation to the institution.

As the Head of the Department of the study programme, my heart fills with immense
pleasure in releasing the Fourth Issue of “TRANSLATOR” during this COVID-19
Pandemic Situation. In fact, this magazine is released as the First Issue after being
upgraded as the Department of Translation Studies. It is a platform for the
undergraduates to express their creative pursuit which develops in them originality of
thought and perception. The contents of the magazine reflect the wonderful creativity
ofthoughts and imagination of our budding translators.

I extend my warm wishes to our undergraduates to continue the journey in achieving
excellence to be successful in their profession.

Dr.S.K.Kannathas

Head,

Department of Translation Studies,
Faculty of Arts,

University of Jaffna.
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TRANSLATION OF TAMIL DIALECTS IN SRI LANKAN
CONTEXT.

Priyanadhi Ramanadhan
Assistant Lecturer
Department of Translation Studies
University of Jaffna
priyanadhee@gmail.com

Translation is commonly considered as the process of replacement of a textual
material in one language by equivalent textual materials in another language. ( Catford
1995 ). In this regard who is the writer giving priority to the target process in defining
the content and understands it as replacing equivalent words from the source language
to the target language. Language and dialect are inextricably connected. Culture and
dialects are two important factors of a speech community which play a significant role
in the production of a successful translation. Dialect is a form of a language that people
speak in a particular part of a country containing some different words, pronunciation
and tone. Dialect is systematically differ from other varieties of the same language
which represents ones culture, subculture and locality also play a vital role in a
language and the speaker of that particular language. Generally there are two types of
dialects which are regional and social dialects. A regional dialect is different variation
of speaking that is a language is always associated with a geographical area where a
language is spoken will enable to notice the difference in pronunciation, word and
syntax. On the other hand, a social dialect is a variety of a language which reflects
social variation is the usage of a language according to the certain factors that are
related to the social group such as education, occupation, social class etc.

Considering Tamil language, it is a well acclaimed fact that this particular language is
a diglossic language which consists different varieties of grammar in speaking and
writing. In literary texts, the Tamil writers use both varieties and these instances one
may find diglossic difference either regional or social. Generally writers use the
spoken version in conversations and written variety mostly in paragraphs. In such
instances a translator may find difference in the use of language compared to the
standard and those differences may due to the dialects.

In Tamil one may find a number of regional and social dialects and it is the
responsibility of the translator to figure out the meaning and the ways and means of
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translating those dialectal forms precisely. Dialects of Sri Lankan Tamil built by many
dialectal vocabularies. Tamil language in Sri Lanka stick out Island wide has many
socio-regional variations. These dialectal vocabularies are created by different social
cultural identities of the Tamil speaking community in Sri Lanka. These vocabularies
are not completely differ or difficult from each other but there are some specific factors
do have dissimilarities. In Sri Lanka, there are main four dialects which are found
among the Sri Lankan Tamils. They are Jaffna Tamil dialect, up-country Tamil dialect,
Batticaloa Tamil dialect, Sri Lankan Muslim Tamil Dialect.

As a socio- regional dialect of Sri Lankan Tamil, Especially the Jaffna Tamil dialect is
very essential one. This dialect distributed in the Jaffna Peninsula in the northern part
of Sri Lanka. Geographically Jaffna Peninsula is very close to Tamil Nadu. However,
there is some remarkable dissimilarity between the Jaffna Tamil dialect and Indian
Tamil dialect. When we compare the Indian Tamil dialect with Jaffna Tamil dialect the
Jafina Tamil dialect is relatively free of admixture of borrowed forms from Sanskrit,
Telugu, Urudu and English. Several vocabularies in the Jaffna Tamil dialect
emphasize language contact between Sri Lanka and Tamil language in Sri Lanka.

Jaffna Tamil Dialect Standard word in Tamil Language
paenthu Cups piragu e
kaethiya Qaglwi virivaga sllengaura
saththi F58) vaanthi sufisg)
muluguthal (PGS0 kuliththal @6MIHSH60
pukkai Lsems pongal GuUTEISE
thangachchi HRIBFF] thangai BRI
vadivana GULQGUIT 53T azagana SIPSTeT

Table I — Jaffna Tamil Dialect

The second major dialect group in Sri Lanka is Batticaloa Tamil dialect. Among Tamil
dialects practised in Sri Lanka Batticaloa Tamil dialects are separated one according to
the geographical and social factors. Batticaloa Tamil dialect includes the whole sub
divisions of Eastern province of Sri Lanka. This dialect reproduces multi-cultural
identities where Hindus, Buddhists, Muslims, and Christians have coexisted
throughout history. Batticaloa Tamil dialect has its unique features that are not found
in other Tamil dialects in Sri Lanka. However, features are not only separated
according to the vocabulary level but also phonological, morphological, syntactical,
and semantic level. Tamil Sinhala contact and common lexical items indicate the
02
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Batticaloa Tamil Dialect which represents the linguistic arca of the Eastern province of
Sri Lanka. There are some Sinhala words in Batticaloa Tamil dialects which indicate
Sinhala Tamil language contact.

Batticaloa Tamii Dialect Standard word in Tamil Language
sulli Fisireli] kaaintha kuchchi STHS @5
sullu FHE(Th thontharavu GBS 6y
kochchikkai GlsnFlEsei milagai s asmiis
kachchai SFDTF kowanam Bmausmorin
thiravuthal Hpmese0 thadavuthal SLEYH6U
muusappu ELPSITLILY karuvaanam SH(HOITEILD
kolli G sirsti] viragu ol
aanam S,EILD kuzhambu Gipiby
kollai GisTeienem veetin pinpuram st igesr Ulesrymib
mandai LG EHL thalai HEMEV

Table — 11- Batticaloa Tami! Dialect

The next important dialect group is up-country Tamil dialect. Upcountry Tamils live
mainly in the hill country of Sri Lanka. The up-country Tamil dialect is very close to
the South Indian Tamil dialect much more than other social — regional varictics of
Tamils in Sri Lanka. Up- country Tamil Society is both geographically and socially
proximate to the Sinhala people and also they play a indispensable role in language
contact between Sinhala and Tamil.

Upcountry Tamil Dialect Standard word in Tamil Language
naatkali BIDHBTE0 kathirai sHlevy
moonji eupiehe] mugam (psLd
takkunu L &(&Hsnl viraivaga sillsmiysur s
ravukkai TSNS sattai 1l anL
paniya Uisse keezhale £61p
payal LIWLIsD siruvan Flmysuest
angitu, ingutu SR, Gl 6 ange, inge SmiBs, ZHRGs

Table — 1I-Upcountry Tamil Dialect
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The last Sri Lankan Tamil dialect creators are Muslim Tamils. Sri Lankan Muslim
Tamils have specific religious identity among Sri Lankan Tamil speakers. Not only by
religious factors but also some other social factors separated the Muslim Tamil
dialects from other dialects. Further, the Muslim Tamil dialect has some sub categories
like Jaffna Muslim Tamils, Batticaloa Muslim Tamils and Up-country Muslim Tamils.
The language spoken by the Muslims

Especially those living in the Sinhala speaking areas cannot be easily comprehended
by others not only because of the pronunciation but also due to the influence of the
other languages like Arabic language. Moreover, Muslim Tamil dialect includes more
words borrowed from Sinhala language. The Muslim Tamil community plays a key
role in Tamil Sinhala language contact because of the interaction with both Tamil and
Sinhala community.

Upcountry Tamil Dialect Standard word in Tamil Language
puttuvam I YL Heutd kathirai sdleny
uudu 26 (p) veedu NG
moham Guoramid mugam (pa&bd
thintiya dlestriguar? saapiteergala FrullieysemT?
maiyavoodu empwiey marana veedu wyem a1
surukka S(HHHT viraivaaga alenyeurs
saachchi Fr&d) siththi Fg g

Table — IV- Sri Lankan Muslim Tamil Dialect

Apart from these four major groups there are some minor Tamil dialects practised in
Sri Lanka too. For example, Negambo Tamil dialect, Colombo Tamil dialect, Manner
Tamil dialect and so on. In this regard this paper going to discusses the above
mentioned Sri Lankan Tamil dialects and the significant of the knowledge of Sri
Lankan Tamil dialects for a translator in Sri Lanka. Further, it will discuss the
solutions for the obstacles which occur due to the dialectal variations in meaning and
the role of a translator who must be search and study the dialects of the languages.

Dialects are not only the problem. Translators need to overcome in order to find a
successful readership. The huge challenge in dealing with the the dialects is that the
translator himsclf/l'gegﬁgl_f might be less knowledge to the dialects within his’her own
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language system. Another problem is lack of dialect direct translation of some words.
Generally dialects based on geographical divisions might be endemic to the particular
region since they have developed their own unique cultural components which are less
practised in other cultural communities. All most all Tamil literary works include
multiple dialects. These can be hard to adapt these cultural details to other language
readers and to make them interest to the readership since they are least aware of these
dialectal terms. Therefore, the flow and the gaps in knowledge of the dialects will keep
the translator away from a successful translation. Dialectal differences create some
confusion in the meaning which the translator wanted to transfer. In writing novels,
drama, short stories, poems, fictions the Tamil writers usc both spoken and written
forms of

a language. In these situations, a translator may find differences in the use of language
must be compared to the standard language and the dialectal variations which arc used
in the society.

In Sri Lankan Tamil dialects, one may find many regional and social dialects and it is
the responsibility of the translator to figure out the meaning.

O Upcountry Tamil Sri Lankan Muslim Tami
Jaffna Tamil Dialect RegUInLy L] Standard Tamil
Dialect Dialect form
. . . . Mugam
mugam (pELD moonjt ipighe moham Gomamib @;Lb
kacthiya GadluT takkunu LiEam surukka HHHET \:U“"aga
ANEHTRITS
kathirai sdlany naatkali BpETe puttuvam Ly (auh kathirai
‘ BHEN]
kulambu Bty sothi G aanam oy aanam
2 6L
5 ; W s IR marana veedu
seththa veedu| Gosg s maiyaveedu | smew sig maiyavoodu | s i
velikidungo | GamflsdipsGsr | uduthungale | » pagmsten |kaclambungal  Gamibis aayathamagungal
S UGB THEIDST
b ¢ ) . porungal
PDrungu GumTymGET 1rungale BmtisGan 1rungo GHhGa G

Table — V- Comparison of Sri Lankan Tamil Dialects
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It is a significant characteristic that upcountry Tamil speakers use “ae” in the final
position all most every verbs. On the other hand, Jaffna Tamil speakers use “0” in the
final position of every verbs. For example:

upcountry Tamil Dialect Jaffna Tamil Dialect
pongale GuirrisGem pongo GurmiGesT
irungale BmmsGen irungo B(mEGsT
vangale surrEisGerm vango uTRIGET
solungale QereogymisGer solungo QEmeOaIRIGET
siringale EDNAET e siringo APGsT

Table — V1- Comparison of Jaffna Tamil Dialect and Upcountry Tamil Dialect

When a translator comes across a difficulty like this, the translator has the authority or
the only option of using standard variety of the language.

Another problem which translators usually face is that, kinship term. The following
table shows that the different kinship terms used among the different communities in
Sri Lankan Tamils.

“waappa”, “umma”, “dhatha”, “naana” whenever a translator comes across in
examples like this, where the target language is English and the source language is
Tamil and the text is based on Sri Lankan Muslim Tamil dialect, the translator can only
provide with the standard term like “father”, “mother”, “sister”, “brother” and the
difference in language will not be in this piece of work. Sometimes this particular
difficulty will affect the intended meaning and sense of the work. Further, it will create
some confusion in the readers’ mind.

Meanwhile, Jaffna Tamils call chair as “kathirai” the Sri Lankan Muslim Tamils call
“putuvam” while upcountry Tamils call “Naatkali” however, in Tamil language the
term “kathirai” is considered as standard word and here the Jaffna Tamil dialect is
considered the standard variety. In this case, the translator should try to convey the
message without creating any confusion or interrupting the intended meaning. At
times like this a translator is equipped with the solution of using endnotes, special
notes, defining definition or describing the particular term where it occurs.
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&

anthi” the people who use the upcountry regional dialect this term denote to
“evening” which is used as “ maalai” in the standard Tamil language. Meanwhile,
“anthi” is equivalent to “pinnerm” in the Jaffna Tamil dialect. In a situation like this the
translator is faced with a problem in understanding the correct meaning since the
standard language gives one meaning and the upcountry dialect gives another
mcaning which does not go with the formal one. Therefore it is the duty of the
translator to grab the accurate meaning which confirms to the context.

While the standard term for “quickly” in Tamil language is “viraivaga™ people in
Jaffna say “kaethiya” people in upcountry say “takkunu” and Sri Lankan Muslim
Tamils say * surukka” . further, Jaffna Tamils call funeral house as “seththa veedu”
upcountry Tamils call as *“ maiyaveedu” while Sri Lankan Muslim Tamils call as
“maiyathuvoodu” since the standard form for funeral house is “ marana veedu”.

Apart from the vocabulary difference among the Sri Lankan Tamil society, Different
professions have adapted a set of distinct words of endemic for them. Different social
status use different set of words in a communication. Further, Sri Lankan Muslim
Tamil people mingle Sinhala vocabularies with their spoken Tamil. For example:
Rabbu, pipinga. The people who live in slum area use a totally opposite vocabulary for
their day to day communication. They use different tones and styles of words when
they speak. In this way translators tend to confront a risky situation to comprehend,
manipulate and translate these dialects for the lexical density they dealing.

In conclusion, if translators come across with dialects then the translator can either use
the standard language of the particular dialect or can use endnotes, special reference or
a short description which describe the meaning of the source text. In addition, a
translator can decide to translate by feeling or meaning. If an author intends to
represent a character that is unintelligent, uneducated, happy, sad coming from a
different social class, a translator might be able to pick the equivalent dialectal
representation from the target language. It is quite obvious that there are difficulties
and obstacles in translating dialects and translator must attempt to find a way to
represent the dialect form without exaggerating or confusing the intended meaning.

07

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



LEXICAL PROBLEMS IN TRANSLATING TEXTS ON
PREVENTIVE MEDICINE - A STUDY BASED ON THE
BOOK HEALTH IN THESE TIMES

Tharsika Muruganantham
Temporary Assistant Lecturer
Department of Translation studies
University of Jaffna

1. Introduction:

Translation is ameans of communication and a process of rendering meaning, ideas, or
messages of a text from one language to another language. There are some factors
which follow this process, which are primarily associated with the accuracy, lucidity,
and artlessness of the meaning, concepts, ideas, or messages of the translation.
Achieving perfect equivalence in rendering ST properties into TT ones is not possible
since each language has its own grammatical, lexical, and textual systems which
differentiate one from the other.

In the context of the translation of medical texts, the principal difficulty originates
from the lexical sources which mean the problem of reproduction of lexical content of
SLtermsinto TL terms.

This analysis is based on “HEALTH IN THESE TIMES”, is a book written by
DR.Sanjiwa Wijesinha, MBBS (Ceylon), MSc (oxford), FRCS, FACS. The book
contains a wide variety of health care and medical precautionary articles that are likely
to interest the choosiest reader. The style is Srilankan reader-friendly and suffused
with a delightfully impish sense of humour that serves to reinforce the important
messages that the author wants to convey.

2. Analysis of Problems in Terminological level

In the context of translation of medical texts, the central difficulty arises from the
lexical sources which mean the problem of representation of lexical content of SL
terms into TL terms.
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The greatest problematic portion of the translation work is to transfer the terminology
specific to this arena. The exponential development of information technology
happened around the world has directed to mass publicity and the emergence of
various ways of mass communication, which has enabled and increased the world’s
directaccess to knowledge and to scientific and technical movement, The terminology
of clinical disciplines presents a great challenge in translation to overcome such the
following strategies arc followed.

Paraphrases

Using paraphrascs to obviate the use ofa term,

Loanwords
Deciding to lcave the term in the original language as a loanword.

Transliteration

The phonetic transcription from a source language of a word by the usage of differing
seript 1s called transliteration. To transliterate is to wrile a letter or word using the
closest corresponding letters of a different alphabet or language (Compact Oxford
English Dictionary, 2008:1101). In short, it is a letter for letter exchange. There are
infinite arguments as to whether medical terms should be translated or transliterated.
Analysing the study done by Haddad (1997: 12) it can be come to a conclusion that due
to the emergence of new terms that may have no equivalence, transliteration serves as

atransitional stage until a sound translation is found.

2.11dentifying a term

First of all identifying a term can sometimes be difficult, especially when the form

coincides with that of a general language word. This is what happened with the very

specific medical terms or specialized terms.

Example-1:

Source: “These tests may include a measuerement of the level of cardiac
enzymes in  your blood (because these enzymes are increased if your
hearthas suffered any damage)....”

In the above sentence when the word ‘enzyme’ is concerned there comes a need to

understand the term correctly. To overcome the confusions the dictionaries were

referred. Here the term Enzymes means Gpnguwie in Tamil. Hence cardiac enzymes
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means the enzymes produce from heart. Even though it is a scientific term in Tamil no

other equivalents or familiar terms were found. It is rendered as SswsHwHa
2_pHusghumEid GprSwnkise.

2.2Medical Terms

The translated text is aimed at lay people, semi experts and also professional medical
or translation studies students. The analysis shows a wide variety of terms related to
the medical field and particular method of translation when it comes from English to
Tamil.

Translating certain body organs can be difficult to some extent since there are
no peculiar or names in Tamil as English. In such cases it can be paraphrased or given
explanations in Tamil. If there is no equivalent in the TL, the translator could give an
explanation for the term. This Explanation would depend on his/her understanding of
the subject matter. This shows that, in technical and scientific translation, problems of
terminology occupy a central position. The feature of scientific and technical
translation hinges depend on the accurate rendering of concepts and their terms.

Examples: Body organs

Cervix SHULIENLI GUTLI
Calfmuscles CEaTenDSEETE Ha &6 (B1ps sTedlar LNSTLDS Henesei)
Abdomen Sigauuiipmics LG

Cardiac enzymes BswsHsd ST GbrSlumise
Placenta bFHSGSTY

Some diseases can be translated simply as they are well known in the target
language community itself.

Examples:
Small pox fesrebenio
Gallstone MET 2 o

Constipation  wev&FHlEse
Anaemia GBI Garens
Heartburn OpEhGFflaFzsd
Braintumors  cipsmend s i1gsei
Diabetes % fldley
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When it comes to treatments or diagnosis translator may feel literal translation of
medical terminology is a real boon.

Examples:

Hormone replacement therapy GamrjGumsir worpmF Fdlsemns
X ray tube X a8l @

Hidden Collection of pus LsnmbBSIeTeN & 1p G dben e

2.3Problem of inconsistency of equivalents

Terminological inconsistency in medical translation involves the alteration between
transliteration and descriptive translation. Haddad (1997: 49-50) has pointed out that
descriptive approach to translation can be a reasonable solution between the unnatural
use of transliteration and the low familiarity, clarity and simplicity.Hence here
descriptive translation can be the solution.

In the following example some terms are given descriptive examples in order to
overcome such a difficulty.

Premature heart disease LIHouSSHDE (PHaIw Bigw Ghmiiassit
Pancreatic tumors HEMEILSFE FOLBILD S 1gE6iT

Secondary deposits of cancer  ypm GBTuISSTEsT Hisnerds S

Intracramal blood clots wensTent G 19enIsT B SSLb 2_snmEGHeL
Hidden collections of pus LEDBSIETT & 1p G denadb B
Blackout sSeLIGLITpSled aumd Blsneneaillphs Blensy

Sometimes it is only possible to transliterate the term because there are no other terms
in Tamil.In the process of actually transliterating a text, the translator replaces cach SL
letter or other graphological unit by a TL letter, or other unit.

The following examples the diseases, equipment, health problems or other
medical terms are well-known to the general public. Hence transliterating or loan
words only can serve its purpose or there will be no equivalents or no replacements in
Tamil.
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1. Diseases

Polio GuireSIGwi
Ulcer DIV
Mongolism GurmiGsreisib

Bypass EMEULILITEI
Malaria wGsofluwim
Aids sTuTl_erd

Pneumonia BliGwreflwr

2. Medical equipment or tools

Due to the impact of medical devices on people’s lives, it is especially
important to avoid errors in comprehension or suppression of information. For given
medical devices, in the situation the information needs to be explained clearly. Some
medical tools are well known in the source language among the lay people and semi
experts that can be transliterated rather than giving Tamil equivalents.

Examples:

Some medical equipment have specialized terms in Tamil.
Stethoscope - @gws gugiiy wred Syringe - 1568 wmHEIdS @i
Scanner - SIHUILIL & &(He

As the source text is focused on the lay people and semi experts it is better to use
ordinary meaning or better to transliterate.

Stethoscope - adGLsTaLCHTL

Syringe - ffle
Treadmill - ¢ Gylublsd
Scanner - BT

In some circumstances there can be a Tamil equivalent but those equivalents may not
be well known to the target readers. Hence giving the transliterations within the
bracket can be helpful to eliminate any ambiguities or confusions. (English terms are
more popular than Tamil terms among Tamil community.
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Examples:

Angina Pectoris DT (PL & aued (S eh e QUHBDTFla)
German measles (rubella) Beyifioest Fsireni(tpH i (HOLISLEVT)

Syphilis Guoas Bpml (FLIGEveD)

Tetanus iy Grm (G HGysuer)

Some medical terms have Tamil equivalents that may be unfamiliar to the target
readers hence the explanations are given in Tamil in the bracket. The mentioned
examples demonstrate the effects of time and language change. Some terms become
old-fashioned and tend to disappear from the discourse used in the target language.

Examples:

Hitatus hernia - Benrlisnu Bpnssid (G ausnsWTeT GHLeADEsid )
Stomach ulcer - suufHoIs Lyewst

Duodental ulcer - euulipml eva

Gastric ulcer - (pevT A GHL DIEOFT

Particular medical terms are purely technical and that can be a new entered disease or
germs or equipment, in those circumstances there is no way rather than transliterating
but explanation in the source language can be given within the bracket so the target
readers can capture the idea of the terms.

Examples:
1. Discascs Spinabifida - evspusrT sl ILT (@ uewaTeT (PSHIGS HemTHILILTIgLILY
2.Dementia - ROWsRSLT (FlspetauThHnst @&mDmEeD)

2. Treatments or diagnosis _

Amniocentesis and chronic villous sampling- oufi@snrGasyelet el

@Cprefls alBsurat embi el LaflsELS sEmaiiy aaiuBD GWhbosews spBlujsTer
Blyeus Slenens ufiGFrlbEib (Wwenm)

Foetal echography - p&FssGery el uflGsrsmer Geuigsd

Echo cardiography - 1fle 69 @ weusnrul
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2.4 Translating Drug names

Translating drug name is an especially difficult part in the field of medical translation
because every year new lists of drugs are marketed. To tangle this challen ge
transliterating the names is the only way.

Examples:

Radiopaque Barium - QGrgGumruré Gufuwibd
Chloroquine - @CanrGym@ules
Quine - @l

Glyceryl trinitrate - dlaflxflsb snrenmpsGym
Aerosol spray - w@ynGasmed srOLIGy
Conclusion:

Medical language is continually altering and facing developments.Hence, there are
plenty of complications translators have to face when translatin g medical texts.In this
level the problems in identifying the terms, inconsistency of equivalents and
translating scientific names were encountered. However, as Tamil terminology is
inadequate to label current advances in medical field. Hence many strategies are used
to overcome the lexical problems.. Further if needed short explanations or paraphrases
seems to be the best choices, when it comes to medical specific technical terms. Since
many such terms describe new realities, introducing the word as a loan word seems to
be the best choice in covering the lexical gap. When transliterated forms are found
unfamiliar to the target audience such terms can be explained within the brackets.
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IMPORTANCE AND ISSUES OF TOOLS AND
TECHNOLOGIES IN THE FIELD OF TRANSLATION

Anncy Sellar,
Second Year.

Translation is an ever growing art and it deals with two languages which are source
language and target language. It tries to render the exact meaning of source-language
text by means of equivalent in target-language text. It’s not surprise to anyone that the
use of technology is on the rise in every field. This is definitely true when it comes to
the translation industry, as requiring faster, cheaper and of a higher quality output
which means target text. And we have to consider that even experienced translators
also can be made mistakes.

In this modern world none of this would be possible without applying technology, but
it’s about using the tools wisely, and in conjunction with qualified translators those do
not only in translation theories but also in practice. Within the field of technology
should primarily focus on improving the quality of translations, the productivity of
teams and target audience, and connectivity between systems.

Now we turn our tendency towards importance. There are so many main aspects take
prominent place to use these technologies and tools and this is why we should be
interested in using computers for modelling our work such as typing, editing and so on.
The first and probably most important reason is that there is just too much of needs to
be translated and those human translators cannot cope. Second reason is that on the
whole technical materials and large books are too boring for human translators and so
they look for help from computers and new technologies.

Thirdly, as far as audience or target readers feel that terminology is used consistently it

might be bore to them. They want terms to be used in different way every time because

they tend to seek variety and they do not like to repeat the same vocabularies. So these

tools could help us with synonyms. On the other hand as far as large administrative

and legal documents are concerned, there is a major requirement that terminology is

used consistently which means they want terms to be translated in the same way every
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time. Computers are consistent, so they could translate with same word or phrase cach
and every time.

Fourth reason is that the use of computer-based translation tools can improve the
quality. The most important result of any translation is the quality of target text where
technology can be used to improve this aspect; this can only be a good thing. Tools can
be applied before a document is even translated to assess the quality of the source file,
and then during the translation process itself, the translator can work within their
translation environment, and use complimentary tools such as translation memory,
glossary and style guide to check the consistency and accuracy of their work.

Lastly, fifth reason is enhancing productivity. Sometimes translation process should
be cumbersome, so wherever technology is applied translators have to speed up their
process by finding words, grammar, syntax , claques and loanwords. This may dispel
the needs of complimentary tools such glossaries and dictionaries and lot of time
wasting.

Time is one of the essential things for the translators as well; sometimes people like to
have translations immediately, the next day, even the same day. So ensuring their
translation environment is easily accessible, and connected to all the tools they need,
will increase their work quickly which means the translated documents and articles are
prepared as possible as sooner,

However there are lots of disadvantages occur while
using these kinds of CAT tools.

o Bl e X

; : her Favgurite fruit to eat is & date
Under this concept we could realize that contextual i

errors are the major fault with most CAT tools. A & 5s
machine cannot yet be programmed to fully
understand the context of how a certain word or phrase
is being used. Even strings of text which have been
matched in a Translation Memory need to be checked
by a human translator to ensure contextual accuracy
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ensure contextual accuracy
Forexample,
«  Word “Date” in different contexts
«  Herfavorite fruit isadate.
»  Joetook Alexandria outonadate,
«  Notto date myself, butI remember listening to radio shows as a kid.
»  Whatis your date of birth?

The second struggle is literary text translation .Here the problem of context are
compounded in instances where CAT tools are used to attempt to translate works of
literature. The number of different and deeper meanings behind each phrase or word
(sometimes several at the same time) means a translator needs to be allowed some
creativity in order to match it. A computer or translation software isn’t yet capable of
doing this. For example, '

Leviticus 2:4 If you bring a grain offering baked in an oven, it is to consist of the finest
flour: either thick loaves made without yeast and with olive oil mixed in or thin loaves
made without yeast and brushed with olive oil.

Gevallwj 2:4 GpjFsmsurs SHUIGH &HLL 2 U ILIEDL LIS CrgusdHlarTs, s
seiiGamulsd Nenephs Guosveluiorelsd Geiip usiuubp Flyemseibd, stewiTQiguorued
BaTiihs SIMLSEHOTL BY(HESLHID.

loaves

L) A0
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The next problem is localisation is not included while using translation software. A
proper and effective localisation is a critical part of any translation process. The target
audience will not understand direct translations of the content’s metaphors,
colloquialisms, or idioms so these are the sort of obvious translation errors which a
human would avoid. For example

»

5 By

Metaphor: Duck Out Of Water
_ 5 . . . duck out of watar et enal T Qlayeficies
rue meaning of this metaphor is doing ST gl

st s wothy

something that we have never done before or
simply in a very uncomfortable situation. RiaEs
Tamil :semtsnems s ig sriigsd Sl L gy Guimed

Idiom: FromAto Z

Sense of this idiom is over the entire range or completely

Tamil : =38 w560 B suemy.

Colloquial term: i e
. @i és wesin_ses - Twisted talk Q_'_’_T_i‘fg"r

2. Macha/Machi/Maams - Close friend Tamil

3. oewieminsd - Brother

4. smmr - Sister

1. Wanna-want to } English

2. Outta-outof

And the last thing is security can be an issue .If a document

contains confidential information, so does the TM generated during the translation of
that document. So web-based Computer Assisted Translation tools need special
scrutiny to ensure information security is not compromised.

However here is no doubt that using technology or tools in a smart way can greatly
improve the whole translation process and there are both advantages and
disadvantages of Computer-Assisted Translation tools. In this process we have to
consider that full Machine Translation can’t compete with a professional human
translator because a computer can’t understand context or the deeper meaning of any
phrasc inatext. CAT tools need to be carefully monitored when in use.

18

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



PROBLEMS OF LITERARY TRANSLATION

M. Mayure
Third year

Translation 1s the communication of meaning from one language (the source) to
another language (the target). There are various types of translations such as literal,
academic, legal, medical and so forth. Usually translator overcomes many challenges
in the process of translation. In the process of translation, different types of translation
need different treatment. Since literary translation is regarded as an art, it must reflect
the imaginative, intellectual and intuitive writing of the author. Let’s have a look on the
problems faced by a .literary translator. To begin with, in literary translation, the
language is an end in and of itself, and its function transcends mere communication.
Literary creativeness is, therefore, needed not only during the writing of the original
work, but also during the translation of'it.

Literary translation consists of the translation of poetry, plays, literary books, literary
texts, as well as songs, rhymes, literary articles, fiction novels, novels, short stories,
poems, etc. A good translator should have a thorough knowledge of the source and
target languages, be able to identify with the author of the book or poem, understand
his culture and country, and employ a good method for translating literary texts. The
literary translator has to take into account the beauty of the text, its style, the lexical,
grammatical and phonological features. Some of these may not be the same in the
target language. In general, in literary translation we translate messages, not
meanings. The text must be seen as an integral and coherent piece of work. For
example, if we arc translating from Tamil to English or vice versa, we must take into
account that the two realities are very different, their cultures have sometimes opposite
views on certain matters, as well as on scientific and technological development. So
the search for equivalent words is more complex. When this is the case, the translator
must find words in his own language that express almost with the same fidelity the
meaning of some words of the original language, for example, those related to cultural
characteristics, cooking skills or abilities of that particular culture. Some ideas or
characteristics are not even known or practiced in the other culture. The practice of
literary translation has changed as a matter of globalization, texts have become more
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exotic, and these translations should contribute to a better and more correct
understanding of the source culture of a country.

Literary texts display many linguistic features, as well as social and cultural aspects of
human lives, and thus literary translation could be one of the main ways of
communication across cultures. Translating literary texts, however, is not an easy task
because it certainly poses many problems for the translator who should be bilingual
and bicultural if not multicultural. Hence, translation is regarded as a process of
cultural transfer that involves more than simple search for a semantic equivalent.
Translators, therefore, should take the sociolinguistic aspects of language as well as
aspects related to discourse into consideration and should be aware of how these
concepts are manifested in each culture.

One of the key challenges of literary translation is the need to balance staying faithful
to the original work with the need to create something unique and distinctive that will
evoke the same feelings and responses as the original. This can be particularly
challenging when it comes to translating poetry.

Poems are written with incredible attention to detail. Not only are the words and
phrases important, but the number of syllables and the entire rhythm of the completed
work. It’s a challenging task to complete just in one language, let alone when trying to
recreate a poet’s work during a translation. Daniel Hahn, director of the British Centre
for Literary Translation, sums up the issue beautifully:

“There’s not a single word in any of the languages I translate that can map perfectly
onto a word in English. So it’s always interpretative, approximate, and creative.
Anything that is, itself, a ‘linguistic’ quality will by definition be anchored in a
particular language - whether it’s idiom, ambiguity, or assonance. All languages are
different.”

The translator should possess a vast knowledge related to the idioms of the source and
target language, as they cannot be translated word for word. The gist of the idiom
should be understood and represented by the equivalent idiom in the target language.

Eg:-Its raining cats and dogs
This doesn’t mean pruissir wppuib ysnemasailt refers to ool wemip
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Urdu language translator Fahmida Riaz outlines her approach to such thorny issues:
“Every piece you translate comes from the pen of an individual, so you have to give it
an individual treatment. I try to retain the ambience of the original culture, rather than
the language, as it is reflected in the text.”

All translations require excellent knowledge of the target and source languages, as
well as an understanding of the cultural background and context into which a
document is being translated. However, in the case of literary translation, various
concerns, such as subjective interpretation of the original text, distinguish this
translation process from that involved in non-literary translations.

Each language has some unique techniques while the target language lacks them.
Tamil language has @yieo £enell such as GGG, Fosn, ssss etc. But English
language doesn’t consist of them. So the translator has to replace them with a word
which suits the meaning.

Eg:-sevssGeuer AfiG e
She smiled cheerfully.

During the translating process, the cultural difficulties constitute the most serious
problems for the translators and have produced the most far-reaching
misunderstanding among readers .According to Newmark,’ culture is the way of life
and its manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language
as it means of expression’. Thus recognizing that each linguistic community has its
own cultural specific features.

As the foreign countries have a cold climate when a visitor arrives they welcome them
saying ‘Warm welcome’, but when we do welcome the visitors in our country we
should not refer as @Lmsm auyGeugpy instead we should use the term @eflwi eugGeury’.

The translator should overcome the linguistic barriers. When he /she has a clear
knowledge on this. They find it easy to translate it. Though it may be the same word,
the meaning may differ as per the position.

Itisafox - sembl
Heisafox - ssuen mfl yss e sireveusit
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Sheisafox - sieusit isuamar snommmisurerr
Sheis interested in drawing - sisusit susnyeugled yiaud Qeresi susir
The interestrate is 5% - au’ 19 sfdlzb 5%

Converting the dialects of a play may be a challenging problem. Especially when we
translate from English to Tamil, the translator may find it difficult to select a dialect as
there are many dialects available in Tamil.

The growth in literary translation is an exciting one, and it seems to bode well for the
future. In our modern society, new difficulties and challenges arise with every literary
piece that is translated. Some of them are related to the characteristics of a specific
genre, while others are connected with the uniqueness of a particular author. The
possibilities seem endless, which is what makes literary translation such a rich topic to
investigate, as well as such an interesting activity in which to engage.

Since translation is as a reproduction and not a mirror image or reflection, the
translator has to take utmost care in manipulating his craft so that it is neither
paraphrasing nor substituting. The translator must be a good writer, well versed with
the language and culture of both target and source language.
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H161D~ FRIGEN OFTHHTON aImasLIIUNGID,
aungF aanmGesnmeiub

S.ML.F. MAAHIRA,
Second Year.

(poGomf Guad Lisbedls whsst GEdibs sutipd Gsumimaullsd LGan FhSTULBGET
GomPGuwiidist Gsemen SigSwmauduordapg. @oliurs HOlp Arissr GomPeuwiriy
Bevriens Corshlan QusssSine urflu ukissiiienu apriGHEDE. bsaumsuls siilp
frisenr  GQomflsanen  wrsdlywah  Bsuelip  Gorleensdlamulsorear  GLomyBGLwITY
Gewesipenmullsy srdsn Qemibsid snmsemsr updlud HPBSBSS0  aaTUs QU
GuomPlELIWITLITETsTlsT SLEHLDWIT @HLD.

Sper siglinsntulled Ariser sl uredur GumPCuwiilsT Gurg Hiser sl GuTHE
GerhBsrensy uDPlw idley @ GumBGLwFiursralsr s (pablu CHmaurs 2_siTerg.
GurgFCaTHCarena setug G GumflsepasdomLulsonea GurLjisr Gurg Gamsb
FHILIT6o BL 60T EUTEIGHBHED SHTT6mTIOTS GHTSTMID H6TTDTEHID.

o pCsssdled Grewi® Gumflsst BewiL &Teloms LWSETUTLIGR GHSEWn Gurs)
Beusurprar GUITEFGETHGsTMm 2 (maurdlaipg. Frissnd SO aarn B GomdsEid
Bsusurprer [ewrL. e GLomPSGCBTL FenL GorsmsiBsten GLomyleser oy @HLb.

Siemenigg GorPlsatepnd Garsd aaiug @F DGLLL FpTs SHSULGSEDE. B8 @6d
(sound), Quim(msiT (meaning) sTeitm BYH DbFEEETS GHTEH SmOWLIGLDBIHESD. Bbs
SiglinsnLullsd Garhssner gedl, QUTHET sT6in BB DFRBEHLOID GBTLIL LBEHS
Bura@d Gurg Fhssr P Gurg GerpGsremeusnuw FHIEIE sumswTs LSS
GBTESHETLD. DieWe SU(HLOTN)

0l. @By ®6d auweudaGILH , KET QUKD GBI HLETET )& THH6T.
<same sound & same meaning >

HAmser  GuorPlullgusiter  Fev  Qarpsst sl GomPluiland 965 2 Fefllismuud
@edlwsnienuud GareniL.  GaThsarts GHeGL  JCHCaumer  HFQFTHSETTE
2_amISHUUGLD GurmeEnd G smHams OCETaRNgHB@HW. DsusuensuTen GarnhaGst
SUflellsd 2_sitenLssliLBdlsspe.

D_&TJ600TLOT &:-
l.eses es L
2.esese3e3 SDIDT
3esems &8 LIT6u3T
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4 esea3es

LIT60LD
Seaes 3 FlkimemDd
6. eoes oo eaceaes SiSSleunyid
7.e0 escocees BN
8.ese380 Hleom
9.0 epotsed HTEUD
10.e3ese5e5 23 [ E: AT

02.987 g6l cuweugmauid Bl L CIUTHEDGTLD G151 HETOT B TDH6 -
<same sound & different meaning >

Arissn GuomPlulleons 9168 2 Ffllsouub @edliusnplisnubd QersnT. QFThHEenTs B)(hb@LD.

ST HFGFTHHEMTEY 2 _emTTHSUIHD GLIT(hEmHD SHSHHID GCeumiu L etaurs @)(HSEGLD.
isususnaLTen GeTpater BUTfells 2 siarbalin® s me.

| MEANING |
WORD | SINHALA | TAMIL
1. eseseses S|EOOTETTT i
2. eesesed L ig SULDLOT
3. ese3eses T 6u07) G
4. eewe QULPES, B
5, eteaeses siflswrs SHIQETLD
6. tacaca srevntl 2_mid ariLsilshsHe0
7. e FLLID Y
8. esemseses TR STHST
0., seseseseae ellememuml (B QFs0sVLD
10. esesseaccs Bl FMBTT6WTLD

04. Baumui L @6l aulgeud, B AUNGHEHD QBIADTL SIETHoHET.
<different sound & same meaning >

fmisen  QuomPluilgster  Fev  QErpssit Hblp GomPuland GaumulL 2 Feflismuub
@eSlwenLotisnL|Dd GETenTL CETHBMTS SHSEGHLD. ATV SFQFTHHETTE) 2_6w01]7 HSUILIBID
Gurmst @8y SmHBMBE GCETMIYHSEGD. saumswurar GerpaGa  GUliflealls
2_sitenL&asLILIBE sTmeT.
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2 _SmIemripmes:-

01. Ssyrgl 6565 EEBTS

02. <ol 206383 €9

03. SysveuT £365 6363

04,  SIEVGUTHIG €363 £3EBED

05. Gomg @es e
06.  LimHLL estaesests

07. LewTenaimas@ €360 €3 883 €5 &0
08. Gipmiig 2585 2ae3

09. (psHmHl olostes)

05. g6y @bl aumsxdpii uapBHBGIUCL Slsdsogy allfieyunESaiULL OUNEGEHLD OGIENIL 61F THEGIT.
<Similar sound & restricted or extended meaning. >

fmser  GurPulspsien Foo Gerpsst sWlp GorPlad =6 2 Fsflusmuub
@lwenolienLd GETemng(hE@d. uenmsd F OEThEsTred 2 aufsHsUUbD GuTmeT
auenTULHBSILLLeteursEGaur ellflaui@siiu L sreursGeur SenbBl(HEELD. eraTpran B
Gumflsaflspd 2 semfssiuG GurmsT S LssiL @8y wrdlflurer &mHSms SHHD.
Sisuuenawrer QerhaGst GUiflallsy 2_sitemssOLIGLD.

D ST 6OULDT &
Gamsd l SLOILp Feusemid
1. & essescsed Gsuemev sLLmuorssiul L Gsusnso
2. estacaes #lsv Lpemeu Umsms
3. e3es taests Gamails BB &OSTETLD
4. e GiLm(m_aeir FTH(G 6
5. coeae®d @(HEUHS LITLED  LITL6D
6. €363 €3es Geir Adlus
7. @ LIGIT6TLD SD&ET0S Frl TLD
8. oo caves Q68T IOl migseit
9. esesencss LJITIT 6037 LD GUTEVT W]
10.  e3e3ess ST allorentd  oTeflens

Bup@GOUUIILL Bretig auspswrar GErsd susmasliuT@G GuTgF GFTHGsTana seTD
AL SHD@eT 2_sirem_migdlesimen.

25

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



CrirsremTs

SEUMTEDWIDITEN U6D HHAEDSEHLT UNITEHLDEID 2 @Ity
eupramipl. e Fup amear a5 Gy &raoeD.

Mohamed Fiqrihi - Senior Parliament Interpreter,
Parliament of Sri Lanka.
Mohemad Sahid Sapna Banun
Fourth Year.

2 angaufiy uppiu S mIsaTg SHEH aror?

Beorimasmil GUTNISS auemTullsd ig e Usdsder, Lsd Gumyl Gusdlay BTl BrFE
dgsrerors sulp, Hhsemd, symdleon esm 03 Guomflsst GueliLGdlspen. sarGo
Beujseng Bremhs suTpeliBe @ Gomf wrsdnd CaflbgsTer sryamSSamed HrigsT
Sigviausvmenet BlenmGeummisugled Ly FymBERHE (PoHD GETHsSsa ey, G HUlgib
Bety BrLgsd opedly BmEdarn SrF smo  GurPsGsteemaulst sTyemToTS
QumLbLITeITST SysDIsusEmIBaTs0 Fhisemd wHmd sl Gory OsfbEs o SHCWTEHSTSN
sLenw Ufldlary sryemsdeanmsd Grillgslensn grerelie s Saiaeetssis Bleujss)
Qi gmadlstmenr. Gminlaid safwry gsempullsnat’ GUIMIGS susoFullsd SieIeurmTes
BHHWHBH D (PQUITEH. DSMOIHHTaIG BTHRST HHHS BLLHHEE GFeosibd Gurg
S(HSHIBIES6T, QFLEOTaYSBET, FHSIILISEST, LOTHTHBET, eHaLIIRISST 6Tam) sumdlain oo
FhaTULESI0 @@ Gumfuisub Ho  spsiiumssisd B Guorfseigin  H
shaTuumsatlsd  (pbGbTHsfland oisTag HYrREwsmeyd GFiss Blepsdss
BLTSSUILGS D supsnio srsmiLBdaing. Seurprer FhsTlLRsaMND @mm Gy
Plapsdlss BLTSSULGMSUND HbCTS Frgrsaiisst obBlaprdsailsy urigUbmSsD
Gurg seujssfleomed op BHepsfular wpepluumanybd oeuass WPYwrs Hevso
sreUGSlapg. CusluGSlan Guiflmenr LG  BRHBEHIUTL M D660
sleurssSlener Sisveng Geuml srgouTs SHHESTAID b @ GurPlullsd Bmba
HeGen(h CrPlsE WIHnMGMHMSSTET BIRISHT 2 mIGLWTiL s GOIIGCTD.
mres (psevlsd GHPUULLpguBuTan Gevmiensullensr CQurmssssmy Slflss Bmba
SLBHVSHISCHT  Sisvng FAnsmEHmbe SWOpEGET g FrissrsHedmbs
Sy mIdlevggsGHT BD 2_enFGLIWTLINlsneT GDGISTSTT (LpLguLD.

Prisa @0 2aeuuiiunene SsDpoaeT SOHHEH MUGEH CHAUNYT SlEPaIs
2 miselLd Banpliul L HEpBanbdH6iT 61aneH

3G Y SDOFWTET  BlHPCaSTYSTE  Fop Couewi(BID. BT @  LTITEHOSED
2_enyQuiLTeTyTa suyGsustiBHiD 616D cTelellE STETENI(LPLD 6TENSE (LT B)(HbSS 060,
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ST FHSTILUFIONS 6Te0dHE SBDE slewraulsEh amiiusdaoLssg5. SDE
et S gl Brsst UfLenFsEna®s CaThd sidlsv Osfley Geunniul G Bsm 2 oy
GuwiTtiuTeTyTe B(HeSECnsT. emTsd HUOUTPS BHs Sewpuler 8 sardbe WiGHbhs
ubm BmEdng). sHCUTH B 2_smreuwiiilmen slmbll GeldaGner. Gema sl Gaumi
@ Gsmflmen eeesmed FApliures Geulw (PpQuGLOET BT seRTaTallsVme. BHemet
Symidlevgdled “1 FOUND MY CALLING” ersurds snmisunijsssit. srsnaGsamater g(p Gamidlansy
BT6sT &eTHLIIGSSSH 2 nTQUILITLILTETTTES eulhHSH68r L6ITLSHIT 65T

apbungy ummenban 2 agouwiiuren] Coameuse 2 GTIuMMIGUGHHNS @ Gl a iurgGTiibiLb
adunjealiusid HIENDET) GaNGENIBET GTENE?

Brisst ebs Gurplseflsy 2 emiGuwiss simoUSDTsCar owGwrdsstls) sr.GuUT.g.
grgmyen  Siuflensullsd Hpemwsfsd Smssaisr o wisgl uflevesullsy BriseT
AsHusmL b mEs Cousrihid. Gepld @@ LISmEESLS LLLSHnenn GCoTeumghes
CouetiBib. UsBmOESPS ULLD Goorsaisd o fflui Gemfels  simuanb
QupPBBST Sieursafler slsmTeniLmGsT JHMISGBTETETILGID. BRST BSHSSHHsams
Wirs& GeElSmhsTaud urymepwap 2 syGuwiiurstyrs Gsiye) GeluiLGausihe SsnE
Guwsvdlsos G FosTe 2 _ayGuuiurery ufievs BLTISSOUGED. HouflamaFulls
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We do not inherit the Earth from our Ancestors,
we borrow it from our Children.”
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Regard Heaven as your father.
Larth as your Mother

and all things

as your Brothers and Sisters.”
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OH RAVANA, YOU’RE MINE!
(Translation)

Mani Velupillai

Oh the son of Viswara and Kesaki!
Won’t you return to life

for this young woman’s sake?

Oh the celestial lover of Mandotari,
the paragon of chastity!

Won’t you appear in my dreams?
Oh the landlord and overlord of Lanka!
Won’t you break your own record
of being alegendary hero

by creating just another epic

where I have arole to play?

Oh the entertainer of God Siva
whose forehead is emblazoned
with sacred ash!

Won’t you cast a glance

atmy moonlike face?

& ok %k

How would I extol

Just foramoment

your glory and gallantry

in making the Tamil Land

take pride in your

vigour of surpassing

all expectations of Siva

who reigns over the three worlds!
Oh how you moulded

the Dravidians of Eelam,
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in the Indian Ocean,

into a brave nation!

How you adored the three-eyed Siva
who granted you a lifespan

of'thirty three crore years!

How you impressed Siva,

who sports His matted-hair,

with chanting Sama Veda

with your own nerves for strings

as He stood in awe of your music
before presenting you

with the sword Chandrahasam!

How you were so attached to Siva
that you tried to remove Mount Kailash,
His sacred abode,

to a location close to yours!

Hodeck

How brave you were

when you challenged Rama

for your sister’s sake!

How chivalrous you were
when you guarded Sita’s chastity
while dying for anod

from none other than herself!
How you carried on fighting,
emboldened by your faith in Siva,
despite your gricf over the loss

of your brother and son in battle!
How royal and dignified you were
as you taught Lakshmana

the artof living

on the eve of your heroic death!

o sk
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Oh the most handsome

and intelligent favourite of Siva,
and abductor of Sita,

blessed with perpetual life!

Oh the most distinguished
ayurvedic physician,

master player of veena,

unique lover of music,

well versed in the Vedas,
Sporting ten faces!

ook

You would have lived longer

if you were not betrayed

by Vibishana, your younger brother.
Now, won't you return

to this era of cowardice

to take my hand in marriage?

But on your rebirth

youmust practise monogamy with me.
Ifyouintend

to lay your hands on

or cast an amorous glance
atanother Sita,

[ won’t hesitate

to pluck out all your twenty cyes
and cut off all your ten heads.

For, oh Ravana, you’re mine!
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Source: The Walrus and the Carpenter- LEWIS CARROLL
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The billows smooth and bright — ST (PIYHSTHENMD GGG,

And this was odd, because it was SLETTE0 COUGEDE.......
The middle of the night. - 98I Grans GiGhse.!

The moon was shining sulkily, Blsvayib @lwignisir

Because she thought the sun R

Had gotno business to be there et WpigbBLISILID Dkl Bés Sisuhuiblshames
After the day was done-— G SieIEEEDL Earaiblug.

"It's very rude ofhim," she said, re)

"To come and spoil the fun." “QUTDIBETSIMSISI LT P EDPTDISHTT.
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The sea was wetas wet could be,
The sands were dry as dry.

You couid not see a cloud, because ) 3 :
No cloud was in the sky: sjgmg‘ﬁﬂm mr.ﬂﬂm ‘GLD%GLD -
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The Walrus and the Carpenter
Were walking close at hand;
They wepthkeba‘nythmg10 see T . T —
Such quantities of sand: i ; e 5
_ argieyBLo Bsveon HmbHTEL
[fthis were only cleared away,' “Gandariis srafmiseb”

They said, it would be grand!' B A iy a:
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Do you suppose,' the Walrus said, “ o EaTTe) (PIgHEHEELIT?

That they could getit clear?'
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I doubtit,' said the Carpenter,
And shed a bitter tear.

O Oysters, come and walk with us!'
The Walrus did beseech.

Apleasant walk, a pleasant talk,
Along the briny beach:

We cannot do with more than four,
To give ahand to each.'

The eldest Oyster looked at him,
But nevera word he said:

The eldest Oyster winked his eye,
And shook his heavy head—

Meaning to say he did not choose
Toleave the oyster-bed.

But four young Oysters hurried up,
All eager for the treat:
Their coats were brushed, their faces
washed,
Their shoes were clean and neat—
And this was odd, because, you know,
They hadn't any feet,

Four other Oysters followed them,
And yet another four;

And thick and fast they came at last,
And more, and more, and more —

All hopping through the frothy waves,
And scrambling to the shore.

The Walrus and the Carpenter
Walked onamile or so,
And then they rested on arock

Conveniently low:
And all the little Oysters stood
And waited inarow.
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The time has come,’ the Walrus said,
To talk of many things:

Of shoes - and ships - and scaling-wax -

Of cabbages - and kings -
And why the sea is boiling hot -
And whether pigs have wings.'

But waitabit,' the Oysters cried,
Before we have our chat;

For some of us are out of breath,
And all of us are fat!'

No hurry!' said the Carpenter.
They thanked him much for that.

Aloafofbread,' the Walrus said,
Is what we chiefly need:

Pepper and vinegar besides
Are very good indeed -

Now if you're ready, Oysters dear,
We can begin to feed.'

Butnoton us!' the Oysters cried,
Turning a little blue.

After such kindness, that would be
Adismal thing to do!"

The night is fine,' the Walrus said.
Do you admire the view?

It was so kind of you to come!
Andyouare very nice!'

The Carpenter said nothing but
Cut us another slice:

I wish you were not quite so deaf -

I've had to ask you twice!'

It scems a shame,' the Walrus said,
To play them such a trick,
After we've brought them out so far,
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And made them trot so quick!'
The Carpenter said nothing but
The butter's spread too thick!"

I'weep for you,' the Walrus said:
Ideeply sympathize.'

With sobs and tears he sorted out
Those ofthe largest size,

Holding his pocket-handkerchief
Before his streaming eyes.

O Oysters,' said the Carpenter,
You've had a pleasant run!

Shall we be trotting home again?'
But answer came there none —

And this was scarcely odd, because
They'd eaten everyone."
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